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Correction of Certain Expressions, Sentences, and Verses in Khayrāt 
Ḥisān and a Supplement to It 
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Abstract 
Khayrāt Ḥisān is a biographical anthology from the Qajar period, rich in historical, 
literary, and social information, attributes that lend it an encyclopedic character. 
Due to the inaccessibility of its lithographic edition, a new critical edition was 
published in 2015 (1394 AH) by Dr. Abolghasem Radfar and Robab Sadeghi 
Oskooei. The shortcomings of this edition may be categorized into three general 
groups: 1) Errors originating from Etemad al Saltaneh, particularly in his 
translations from Turkish or in the transcription of book titles and poems, issues that 
the editors overlooked, which consequently found their way into the printed edition. 
2) Editorial errors made by the recent editors themselves in reading or transcribing 
names and verses. This includes mistakes in the critical apparatus, misattribution of 
sources, faulty transcription of Turkish verses, inaccuracies in the names of books 
and figures, misinterpretation of certain terms and idioms, as well as typographical 
errors, all of which are discussed and evaluated. 3) The absence of annotations 
where they were clearly needed, and the lack of essential indexes. Given the work’s 
inclusion of numerous names of individuals, places, books, Qur’anic verses, 
hadiths, proverbs, Arabic, Persian, and Turkish verses, and Turkish vocabulary, the 
absence of such tools presents significant challenges for researchers. The present 
study addresses these issues by examining the meanings of words and idioms, 
drawing on internal textual evidence, comparing with the lithographic edition, 
consulting the Mashahir al-Nisa (in Turkish), and, in certain cases, referencing the 
divans and writings of poets and authors whose works are cited in Khayrāt Ḥisān. 
Through the correction of these errors and the addition of explanatory notes and 
annotations, a more refined and reliable version of the text can be offered to readers. 
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Extended abstract 
1. Introduction 
Khayrāt Ḥisān is a book containing biographical accounts of renowned women 
from various historical periods up to the Qajar era, including figures from Iran, 
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the Ottoman Empire, the Arab world, and India. Their transmitted sayings, 
poetry, architectural works, and miraculous deeds are presented throughout their 
biographies. 

In the preface, Eʿtemād al-Salṭaneh, after elaborating on the dignity of 
women, notes that he had intended to conduct a comprehensive study of famous 
women when he encountered Mashāhīr al-Nisāʾ by Muḥammad Zihnī Efendi. 
He used that book as a foundation, adding to it and entitling the result Khayrāt 
Ḥisān. Since Mashāhīr al-Nisāʾ was written in Ottoman Turkish, Eʿtemād al-
Salṭaneh essentially translated the lives of famous women into Persian, while 
also authoring and inserting additional sections. 

The work was first published in lithographic form in three volumes between 
1304–1307 AH and was reprinted in 2015 by the Institute for Humanities and 
Cultural Studies (IHCS). The introduction to the reprint explains its purpose as 
follows: given the rarity of the original lithographic edition after more than a 
century, the Department of Textual Criticism at IHCS, under the efforts of Dr. 
Abolqāsem Rādfar and Robāb Sādeqī-Askūʾī, resolved to publish a modern, 
revised edition. Among the advantages of this edition is the translation of all 
Arabic poems contained in the text. 

Apart from this merit, however, the lithographic version was almost entirely 
reproduced as-is, with its misreadings and transcription errors intact. The text 
lacks annotations and explanatory notes. Moreover, due to the abundance of 
Turkish verses, their transcription is at times corrupt and left untranslated. 
Considering the profusion of personal and geographical names, it would have 
been highly appropriate for the editors to provide commentary and to compile 
indices of names, Qurʾanic verses, Persian, Arabic, and Turkish poetry, as well 
as other necessary lists, thereby increasing the scholarly utility of the work. 
 
2. Theoretical Framework 
This study is based on an examination of Khayrāt Ḥisān from the perspective of 
textual criticism and involves comparison with both the Ottoman Turkish 
original Mashāhīr al-Nisāʾ and the lithographic edition. 
 
3. Methodology 
The printed edition of Khayrāt Ḥisān was compared with both the lithographic 
text and Zihnī Efendi’s Aʿlām al-Nisāʾ. Discrepancies were corrected. 
Additional reference was made to other texts and reputable Persian and Turkish 
dictionaries. Since the work contains Turkish vocabulary as well as personal 
and geographical names from the cultural domains of Iran, the Ottoman Empire, 
the Arab world, and India, necessary clarifications were added for each case in 
order to serve as a guide to readers. 
 
4. Findings 
The edition of Khayrāt Ḥisān prepared by Abolqāsem Rādfar and Robāb 
Sādeqī-Askūʾī contains the following issues: 



     Persian Language and Iranian Dialects  / 33  

1. Errors inherited from Eʿtemād al-Salṭaneh’s own translation from Turkish or 
his transcription of book titles and poems, which the editors overlooked and 
which subsequently entered the published edition. 
2. Mistakes by the editors themselves in reading or recording names and verses. 
3. A lack of annotations where they are indispensable, as well as the absence of 
critical indices, despite the presence of numerous references to personal names, 
places, book titles, Qurʾanic verses, ḥadīth, proverbs, and Persian, Arabic, and 
Turkish verses and vocabulary. This omission has complicated the work of 
researchers consulting the text. 
 
5. Discussion 
In this study, the editorial shortcomings of Khayrāt Ḥisān are examined under 
two categories: general issues and other specific errors. In the general issues, 
attention is drawn to the neglect of the original source and its author as well as 
to the absence of essential indices in the edited text. In the category of specific 
errors, the following were addressed: correction of 21 passages (phrases, 
sentences, and verses); identification and citation of sources for 8 verses; 
correction of 17 Turkish verses; revision of 12 book titles; identification and 
correction of 13 personal and geographical names; explanation of 7 noteworthy 
terms and expressions; and detection of 20 typographical errors in the published 
edition. 
 
6. Conclusion 
The editorial shortcomings of Khayrāt Ḥisān fall into two groups: general 
issues and other specific errors. The general issues include neglect of the 
primary source (Mashāhīr al-Nisāʾ) and its author, lack of essential indices, and 
absence of annotations. Correcting such deficiencies - by, for example, properly 
identifying the primary source and author of Khayrāt Ḥisān and adding 
necessary indices and explanatory notes - would yield a more complete version, 
one that could assist scholars and also guide the general readership. The second 
part of this article, devoted to specific errors, deals with problems of textual 
correction, the sources of certain verses, corrections of Turkish poetry, 
transcription of book titles, recording of names, clarification of key terms and 
expressions, and typographical mistakes. Correcting these aspects as well would 
provide a more accurate version of the work. Taken together, the improvements 
discussed in this article would result in a properly revised edition of Khayrāt 
Ḥisān for the benefit of researchers and interested readers alike. 
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 ای بر آنتصحیح برخی عبارات، جملات و ابیات خیرات حسان و تکمله

 
اصغر اسمعیلی

  
 

 چکیده
 یآن، اثر را به کتاب یو اجتماع یادب ،یخیقاجار است که اطلاعات فراوان تار ۀدور یاحسان از آثار تذکره راتیخ
 یدیجد حیاثر، چاپ و تصح یچاپ سنگ ۀ. با توجه به در دسترس نبودن نسخاستهکرد لیتبد گونهفالمعاررهیدا

چاپ  نیمجموع مشکلات ادر .ش. منتشر شد4931در سال  ییاسکو یقاز آن به همت ابوالقاسم رادفر و رباب صاد
 د: کر میتقس توانیرا در سه دسته م حیو تصح

در ضبط نام کتب و اشعار داشته و مصححان به آنها توجه  ای یلسلطنه در ترجمه از ترککه اعتمادا یمشکلات. 4
 .استهافتیراه  یفعل یچاپ ۀاند و به نسخنکرده

 یمأخذ برخ ح،یاند؛ اشکالات تصحها و اشعار داشتهضبط اسم ایکه مصححان محترم در خواندن  یمشکلات. 2
 یو خطاها حیتوض انیلغات و اصطلاحات شا یاعلام، برخکتب، ضبط ضبط نام  ،یترک اتیاب یبعض حیتصح ات،یاب
 .استهشد یبحث و بررس یپیتا

اثر بر  ینداشتن فهارس لازم با توجه به احتوا نیبود و همچن ازین قاتیکه حتما تعل ییدر جاها قاتینبود تعل. 9
که  یو لغات ترک یترک اتیاب ،یفارس اتیاب ،یعرب اتیها، ابمثلَ ث،یاحاد ات،یمختلف اعلام، امکنه، کتب، آ یهانام

 .استهراه را بر پژوهشگر متن دشوار کرد
قرائن خود متن، توجه و رجوع به متن  ،یلغات و اصطلاحات، قرائن ادب یموارد با توجه به معنا نیا حیتصح    

بود که  یسندگانین و نوو آثار شاعرا هاوانیرجوع به د یدر موارد ( وی)ترک رالنساءیاثر، متن مشاه یچاپ سنگ
 ضاحات،یو ا قاتیاشکالات و خطاها و افزودن تعل نیا حیتصح با. استهکتاب نقل شد نیها  در انثر از آن ایشعر 
 .را به مخاطبان عرضه کرد یترمنتقح ۀنسخ توانیم
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 مقدمه -0

های مختلفای چاون ای طاولانی دارد و در شاکلنویسی در ادبیاات فارسای ساابقهنامهزندگی
از  خیارات حساان گون. یکای از ایان آثاار تاذکرهاساتهنویسی و مانناد آن ههاور کردتذکره

 .استهلسلطنه است که در دورۀ قاجار نوشته شداخان اعتمادمحمدحسن
از مشاااهیر  ق(4949-4223) باان علاای المراشاای مشااهور بااه اعتمادالساالطنه محمدحساان

خان ضایاءالمل  حاج علی ،پدرش .شاه قاجار استمداران و دانشمندان عصر ناصرالدینسیاست
همزمان با افتتاح دارالفناون  دنیا آمد وخانواده در تهران به  بود و محمدحسن، چهارمین فرزند

و دوازده ساال در آنجاا تحصایل کارد و  ق. از اولین شااگردان آن مدرساه شاد4228در سال 
نظامیگری و زبان فرانسه آموخت و پس از اتمام تحصیلات، به درجۀ یاوری نائل شد و تا درجۀ 

نظاامی  ۀام گروسای، وابساتژنرال آجودانی شاه ارتقا یافات. او در زماان وزیرمختااری امیرنظا
سفارت ایران در پاریس شد و همزمان به تحصیل در آنجا پرداخت و پس از بازگشت به ایاران، 

 الدوله گرفت و مترجم مخصوص شاه شد.لقب صنیع
های پایاانی عمار خاود، خااطرات خاود و درباار قاجاار را پنهاانی اعتمادالسلطنه در ساال

کار و در . او در سیاسات محافظاهاساتهمنتشار شدات روزناماۀ خااطرنوشت که با عناوان می
و دارالترجمۀ ناصری را بنیادگذاشت کاه منشاأ خادمات  فرهنگ پیشرو بود؛ چنانکه دارالتألیف

شااه شادن ناصرالدینسالگی و حدود ی  ماه پاس از کشته 29فرهنگی بسیار بود. مرگ او در 
 .(929-928، 3: ج4982داود، )آل اتفاق افتاد
الماثثر و اثثاار، از:  انادهاا عبارتاز آن یکاه برخا اساتهبرجاای ماند یآثار متعدداز وی 
خلساه مشاهور باه  ،یمناتظم ناصار خیمارآت البلادان، تاار ن،یاحوال جبال شرو یف نیالتدو

 ران،یاا دیاو جد میقاد ییایالغاات جغراف قیتطب الاشکان،یبن خیتار یف جانیخوابنامه، درر الت
 .حسان راتیخ له در زبان فرانسه والفاظ متشابه و متداو
ادوار مختلف تااریخی تاا عصار کتابی است حاوی شرح حال زنان مشهور از خیرات حسان 

قاجار از ایران، عثمانی و عرب و هندی که منقولات، اشاعار، بناهاا و کراماات آناان در مطااوی 
 .استهشرح حالشان آمد

زناان، آورده کاه در اندیشاۀ استقصاا در اعتمادالسلطنه در دیباچۀ اثر، پس از شرح منزلت 
خاورد و آن را محماد ههنای افنادی برمیمشاهیر النساء  مشهور بود که به  کتاب احوال زنان

باه مشااهیر النسااء نهاد. نام میخیرات حسان  افزاید ودهد و اضافاتی بر آن میاساس قرار می
ن مشاهور را از ترکای ترجماه و زبان ترکی عثمانی است و در واقع اعتمادالسلطنه، احاوال زناا

 .استهافزودهایی را تألیف کرده و به آن بخش
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ق. به صورت چاپ سنگی در سه جلد منتشار شاده و در 4931-4931ر فاصلۀ این کتاب د

. در اساتهانتشارات پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی آن را بازچااپ کرد 4931سال 

: با توجه باه گذشات بایش از صاد ساال از چااپ استهمدمقدمه، هدف از این کار این گونه آ

سنگی اثر و نایاب بودن آن، بخش تصحیح متون پژوهشکدۀ ادبیات پژوهشگاه، به همات دکتار 

ابوالقاسم رادفر و رباب صادقی اسکویی مصمم شد تاا نساخۀ اماروزی و مانقح آن را منتشار و 

 عربی کل متن اشاره کرد. توان به ترجمۀ اشعار عرضه کند. از مزایای این چاپ می

وزی چاپ شاده و ماتن فاقاد شیر از این امتیاز، تقریبا نسخۀ چاپ سنگی، عینا به شکل امر

تعلیقات و توضیحات است. با توجه به کثرت اشعار ترکی، ضبط اشعار ترکی در مواردی مختال 

مصاححان کارد کاه ؛ کثرت اعلام انسانی و جغرافیایی ایجااب میاستهو بدون ترجمه رها شد

ود قرار دهناد و فهاارس مختلاف اعالام، آیاات، نویسی بر آنها را وجهۀ همت خمحترم، تعلیقه

بیفزایناد تاا  های لازم را بار آناشعار فارسای، اشاعار عربای و اشاعار ترکای و ساایر فهرسات

پژوهشگران بهرۀ بیشتری از آن ببرند. در مجماوع مشاکلات ایان چااپ و تصاحیح را در ساه 

 ن تقسیم کرد:توادسته می

شاعار داشاته و اشکالاتی که اعتمادالسلطنه در ترجمه از ترکای یاا در ضابط ناام کتاب و ا (4

 .استهاند و به نسخۀ چاپی فعلی راه یافتمصححان به آنها توجه نکرده

 اند.ها و اشعار داشتهاشکالاتی که مصححان محترم در خواندن یا ضبط اسم (2

  مچناین نداشاتن فهاارس لازم باا ه حتما تعلیقات نیااز باود و ه( نبود تعلیقات در جاهایی ک9

ها، ابیات عربای، های مختلف اعلام، امکنه، کتب، آیات، احادیث، مثلَتوجه به احتوای اثر بر نام

 .استهابیات فارسی، ابیات ترکی و لغات ترکی که راه را بر پژوهشگر متن دشوار کرد
 
 پژوهش ةنیشیپ -2

 :استهانجام شد ریمحدود ز یهاپژوهشاکنون اثر ت نیا ۀدربار

 .  244-233 ص ،یسنائ ۀ. تهران: کتابخانیفارس یهاتذکره خیتار(. 4929) یمعان نیگلچ -4

ماداخل، خلاط  یحسان، مانند تکرار برخ راتیخ ییاشکالات محتوا ینوشتار به برخ نیدر ا    

اشااره  یگاانیگلپا یحجاابد مرد باودن اشلاط مانن یبا نام مشابه و برخ ایاطلاعات زنان همنام 

 .استهشد

 .8 ص ران،یا ،ینسخ خط یحسان، معرف راتیخ (.4982آبان  49) یدیسع -2
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حساان  راتیخ ،سندهی. نوپردازدیحسان م راتیخ یچاپ سنگ ۀنسخ ینوشتار به معرف نیا

اثار زناان  نیاا. در دانادیآور، دانشمند و فاضل از صدر اسلام مزنان نام یمعرف یحاو یرا کتاب

 نیارامات منسوب باه ااند. منقولات، اشعار، بناها و کشده یمعرف یو هند یعثمان ،یرانیعرب، ا

 .استهآنان آمد یزندگ ۀترجم یلازنان در لابه

. اسااتهحسااان آمد راتیااخ ۀنوشااتار علاات نگااارش اثاار از مقدماا نیااا گااریبخااش د در

بوده کاه « استقصاء در حالات نساء مشهور» ۀشیآورده که در اند باچهید نیدر ا اعتمادالسلطنه

و آن را اسااس قارار داده  دهیبه دست او رس یافند یمحمد ههن بیار بیاثر اد ،النساء ریمشاه

 .استهحسان را نوشت راتیکرده و خ لیتصرفات در آن، تکم یبرخ باو معلومات خود را 

اشاکالات  یبررسا است که پژوهش حاضر باا نیپژوهش حاضر، با پژوهش نخست ا تفاوت

ده و کاروجاه ت حیاشاکالات تصاحباه  گارید یدر بخشا ،یمعان نیاثر، مانند پژوهش گلچ یکل

 .ابهامات متن روشن شود یگرفته تا برخ شیپدر موارد لازم را  یسینوقهیتعل

مقالاه از  نیا ۀحسان پرداخته که در مقدم راتیخ یچاپ سنگ یدوم تنها به معرف پژوهش

 .آن استفاده شد

 

 بحث و بررسی -0

در دو بخش اشکالات کلی و سایر خیرات حسان  این مشکلات و ابهامات تصحیح ،در این مقاله

 .استهبررسی شد اشکالات

 اشکالات کلی -0- 0

از اثاری ترکای خیرات حسان عمدۀ محتوای  بررسی نام مأخذ اصلی اثر و نویسندۀ آن. -0-0- 0

بااره به فارسی ترجمه شده که مصححان اثر در اینبه نام مشاهیرالنساء از محمد ههنی افندی 

 اند.رفتهبه خطا 

از حسن اتفاق در این حال و حاال ایان خیاال،  »... به تصریح اعتمادالسلطنه در دیباچه اثر    

 از مصنفات ادیب اریب و بارع لبیب محمد ههنی افنادی باه دسات آمادمشاهیر النساء کتاب 
 .: ب(4931 )اعتمادالسلطنه،

اعتمادالسلطنه این کتاب را از اثاری ترکای باه »اند: آورده« مقدمه»مصححان در صفحۀ دو     

 .: دو(4931)اعتمادالسالطنه،  «اساتهترجمه و اقتباس کرد محمد ههبی نوشتۀ مشاهیرالنسوان نام

و برخای  123، 944، 238 ،232، 483 جملاه صافحاتبا استناد باه مواضاع مختلاف ماتن از
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و نویسندۀ آن محمد ههنی افنادی  مشاهیرالنساء، شدهحیح کتاب اقتباسصفحات دیگر، نام ص

در ترجماه حضارت شاهربانو  مشااهیر النسااء و محمد ههنی افندی مؤلف مجموعه »...است: 

نویسی اثار هام راه پیادا متأسفانه این شلط، به فهرست .(123: 4931 )اعتمادالسلطنه، ...« گوید:می

مشاهیر النساوان   اقتباسی ازرجمه و اب تاین کت»: استهتکرار شدکرده و در آنحا هم این خطا 

 .: صفحه فیپا(4931)اعتمادالسلطنه،  «استمحمد ههبی  تألیف

های مشاهیر، امکنه، آیات قرآن، احادیاث، با توجه به کثرت اعلام، نام ها.نبود فهرست -2- 0 -0

ت عربای، امثاال جاای خاالی ایان اشعار فارسی، اشعار عربی، اشعار ترکی، لغات ترکی، جمالا

وجو را بار پژوهشاگران شاود و نباود ایان فهاارس، راه جساتها در این اثر دیاده میفهرست

 :استهبست

 فهرست آیات قرآنی .4

 فهرست احادیث .2

 . فهرست اشعار فارسی9

 . فهرست اشعار عربی1

 . فهرست اشعار ترکی2

 ها(ها و مکان)شخصیت . فهرست اعلام2

 کیلغات تر . فهرست1

 عربی. فهرست جملات 8

 . فهرست امثال عربی3

 یکی از مشکلات کلی این چاپ و تصاحیح، فقادان تعلیقاات اسات. نداشتن تعلیقات. -0-0-0

  یا یو گااه معنا یقرآن اتیمحدود است به آوردن نام سور و آ ح،یتصح نیدر ا یسینوقهیتعل

در موارد خاصی چاون کند.  یامبریپ یکه ادعا ی: کس939 در ص «یمتنب» یلغت؛ مانند معن

معنی لغات ترکی، اعلام جغرافیایی در قلمرو عثمانی، لغات دشاوار، ابیاات ترکای و مانناد آن، 

زبان، حتما به این تعلیقات نیااز دارد و در برخای ماوارد دیگار کنندۀ فارسیخواننده یا مراجعه

ذ و کتاب ماذکور در ماتن، های عربی یا توضیح درباارۀ محتاوای برخای مثخامانند شرح مثل

د. در بخش دوم این مقاله برای برخی از این ماوارد، اب داشت که این تعلیقات آورده شوباستح

 .استهتعلیقاتی نوشته شد
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 سایر اشکالات  -2- 0

ها دیاده ، برخی اشاکالات و بادخوانیخیرات حسان در متن چاپی اشکالات تصحیح. -0- 2- 0

شاود. تصاحیح ایان ماوارد باا توجاه باه معناای لغاات و سی میشود که در این بخش بررمی

 قرائن خود ماتن، توجاه و رجاوع باه ماتن چااپ سانگی اثار، ماتن ،  قرائن ادبی،اتاصطلاح
ها و آثار شاعران و نویسندگانی بود که شاعر در مواردی رجوع به دیوان )ترکی( و مشاهیرالنساء

 اند از:موارد عبارتین . ااستهها  در این کتاب نقل شدیا نثر از آن

 جیفاۀالدوله( از قرار زیر اسات: )انیس و شرح آثار خیریه او»... . 41و  49، س 442 ص .4

 ....« الماس تقدیم روضۀ مقدسۀ امیرالمؤمنین علی علیه السلام

 اسات کاه دهخادا در« جیقاه»درست نیسات و مصاحف « جیفه»با توجه به معنی،  قطعا
زیاوری مرصاع »ارجاع داده و هیال آن آورده: « جیغه»را به « جیقه» هیل  این لغت،نامه، لغت

 :استهکه سلاطین و امرا بر سر زنند، جغه و جقه و ابیات زیر را شاهد آورد
 خوان باودلعل گهرباار او از باس مرصاع

 

 جیغااۀ کسااری بلاارزد باار ساار دسااتارها
 

 جیغه گردد چون زند از خشم فریادم باه سار 

 )اشرف(                                                 

 آشااایان ساااازد هماااا در ساااایه دیوارهاااا

 )سنجر کاشی(                                       

البته جقه یا جیقه از زیورآلات زنان هم بوده که در اینجاا بیشاتر منظاور آن اسات و تااج، 

، 4: ج4982)سیفی نهاونادی،  دزدنتاج و هر چیز شبیه آن بود که بر روی کلاه یا جلوی سر مینیم

912). 

 .«برای ما روایت حدیث نمودخطیب مرداد  الدین ازخدیجه بنت زین. »3 و 8 ، س242 . ص2

نام اصلی وی محمدبن عبادالهادی باوده و «. خطیب مرداد»صحیح است نه « خطیبِ مردا»    

. ناام ایان اساتهشدای است نزدی  نابلس و او منسوب به شهر خاود خواناده نام قریه« مردا»

علت این خوانش به ترجماۀ  .(28: 2338)الحلو،  استهضبط شد« مردا»و « مرَده»شهر به صورت 

شاود. جملاۀ ترکای چناین مرباوط میمشاهیر النسااء ترکی  ۀنادرست اعتمادالسلطنه از نسخ

مشااهیر ) «)از خطیب مردا( روایت حادیث  ایتادی. خدیجه بنت زینب خطیب مردا دن» است:

ناماۀ لغت یعنی: خدیجه بنت زینب از خطیب مردا روایت حادیث کارد.(؛ 42 ، س434ساء، ص نال
 .استهضبط کرد« خطیب مرداد»، به اشتباه خیرات حساننیز با نقل این جملۀ  دهخدا
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زیاب عاالمگیر پادشااه گورکاانی النساء بایگم دختار اورنگ. دربارۀ زیب2 س ،212 . ص9

شلط است « حفی» ....« نمودهتخلص می حفیباشد و ن معروف میبه طبع موزو »... :استهآمد

 :استه؛ چنانکه در این بیت از او آمداستهبود« مخفی»النساء بیگم و تخلص زیب
 مخفیاااا در شااام ایاااام ز اشیاااار مناااال

 

 آیاادهرچااه آیااد بااه ساار از بخاات زبااون می 
 

کاه هار دو از  لگاریۀ صیقلان و شش دانگ قریۀ ناارن شش دانگ ق» .2 ، س223 ص .1

روم و الشاجار و الک التلنبا قرای بلوک ورزل است مع متعلقاتهما من الاراضی الرطبه و الیابسه و

: اساتهآمد« تلیباار»هیال ناماۀ دهخادا لغتمفهوم و درست نیسات. در « تلنبا» .«و شیر هل 

بااز  .«ل شودبندی کنند تا پیله حاصای را گویند که به جهت کرم پیله نگاه داشتن، چوبخانه

تاوان باا ایان توضایح می«. ̔تلمباار̓در گیلکی »آمده  برهان قاطع ۀجا به نقل از حاشیدر همان

از آن « ر»کاه « تلنبا»گیلکی نزدی  است، نه « تلمبار»را صحیح دانست که به تلفظ « تلنبار»

 .استهساقط شد

در : »اساتهآورد شاه اسماعیل صافوی ۀ. دربارۀ تاجلی خانم، محبوب9 و 2 ، س411 ص .2

 هایمشاارالکارد، مسایح پاشاازاده او را اسایر نماوده، جنگ چالادران در حاالتی کاه فارار می

باوده داده و )از دساات  لعال بباارکهای قیمتای خااود را کاه مشاهور و معااروف باه گوشاواره

 ...«. استهها( خلاص شدعثمانی

ص النسااء  هیرمشااو همچناین  82، ص 4چاپ سنگی، ج ،خیرات حساناین اصطلاح در 

شناسای باه جو در کتاب کانیو. باا جساتاستهبه همین صورت )لعل ببرک( ضبط شد 491

آورده: لعال باوگرک  (491و  492: 4918) خاوریم. زاوشبرمی« لعل بوگرک»نوعی از لعل به نام 

روضات الجناات از متون قدیم در  .ستم نوع آن را تشخیص دهمو نتوان ها هکر نشدهدر فرهنگ
بابر میارزا باه تجساس آن  »... از انواع لعل به لعل بوگرک اشاره شده: صاف مدینه الهراتفی او

بی  یافته، باا جاواهر عظایم گاران مانناد لعال باوگرک و ۀ اسکندراشارت فرمود، او را در تکی

 یا  از آن عااجز بودناد ... از قیمت هر منصوری و شیر آن که جواهریان روزگارگری و شاهپیوه

)زارع  «قلاوه» در ترکی به معناای« بوگرک»باید افزود لغت (. 422: 2: ج4993زمچی،  زاری)اسف «...

؛ هام از حیاث «ایلعال قلاوه»یعنای « لعل بوگرک»است و در مجموع ( 993: 4981شاهمرسی، 

نخاورده اطالاق شناسی، باه جاواهر تاراشکانیدر « قلوه»رنگ و هم از این حیث که اصطلاح 

درسات اسات. « لعل باوگرک»نیم افکنیم تا ببیل نگاهی به تاریخ میشود، صحیح است؛ حامی

 التواریختااجبرد و به نقال از نام می« لعل بوشرگ»از این لعل با عنوان ( 112: 4929)میرجعفری 
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ای( در خزانۀ فرمانروایان گذشته باوده کاه )قلوه بهای لعل بوشرگنویسد: سنگ بسیار گرانمی

افتد. روزی شاه در عالم خوشی، این سنگ کمیااب را باه صفوی میبعد به دست شاه اسماعیل 

ها ی  جفات گوشاواره بارای تااجلو خاانم درسات کند و از آن تکهو ریزریز میزند سنگ می

نیاز باا نقال هماین  (422: 4983) توفان گوندوز .افتدکنند که به دست مسیح پاشااوشلی میمی

داناد باه دسات قویونلوهاا میرا متعلاق باه آق« لعال باوگرگ»واقعه از منشی قزوینی، اصال 

 .استه، به شاه اسماعیل تقدیم شدامیرخان موصللو

کنناد کاه لعال را تأییاد می« لعال باوگرک»هم قرائن لغوی و هم قرائن تاریخی  ،بنابراین

تکه شدن، از آن برای تااجلی خاانم گوشاواره ای بوده که پس از تکهنخوردهای رنگ تراشقلوه

 دند. بوساخته

هاای بادوی آن را گوسفند است که عرب ۀجبجبه به ضم هر دو جیم، شکنب». 443. ص 2

ایان لغات مفهاوم نیسات و در نساخۀ چااپ  .«نمایندمی شدجوپاک کرده از گوشت قاوورمه 

: اساتهایان جملاه آمدر النسااء مشااهی. در ماتن اساتهضابط شد« شدچه» 22 سنگی، ص

یچینه ات قاورسسای عرب اتی تطهیر ایدب، طغارجیق کبی اجبجبه ... اشکنبه در که بدویان »

 .استهکه ترجمۀ آن همان است که اعتمادالسلطنه آورد( 432)ههنی افندی،  «قویللر

است که در فرهنگ دیوان اطعمه در معنای آن « سختو»مصحف « شدجو»به احتمال قوی 

  و زعفاران و پیااز و نخاود و اند: السختو: چرب رودۀ گوسفند فربه که اندرون آن از بارننوشته

و لغات  (283: 4982 )بساحق اطعماه، ... کنناد داروهای گرم و گوشت یا جگربند و دنبه یا پیه پر

اسات؛ از « سغد»اند منسوب به کند. و نوشته)روده( در متن ترکی، آن را تأیید می «طغارجق»

 . این ابیات از بسحق اطعمه است:استهشد« سختو»ثرت استعمال ک
 ایبان نااان تناا  اعتماااد نیسااتساا باار

 

 سااختو مگاار بااه باااطن پاااک شااما رود 
 (448: 4982)بسحق اطعمه،                        

 :استههم در ابیات آمد« سغدو»با تلفظ     
 امبساااا شاااب کاااه از گوشااات آکناااده

 

 هاااااچااااو سااااغدو دل و سااااینه و روده 

 )سراج قمری(                                     
 

 .  232 . ص1     
 ایاااا طاااایر قااادس عااارش آشااایان

 بشااکن و بااال و پاار باااز کااننفااس 
 

 مجاااااو داناااااه از دام ایااااان خاکااااادان 

 بااااه گلگشاااات و گلاااازار پاااارواز کاااان
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، در بیات دوم «باال و پار»و  «دام»، «داناه»، «طاایر» با توجه به مفهاوم و قرائنای مانناد

ضابط « سقفا»هام  31چااپ سانگی، ص  ۀو در نساخ« نفاس»صحیح اسات، ناه « قفس»

 .استهشد

 .223 . ص8    
 تا بدانی درد عشق و داغ مهر و شم خاوری

 

 چون به هجران در بپیچی پس بدانی قدر من 
 

 :استهگونه نقل شداین 423چاپ سنگی، ص  ۀمصرع دوم این بیت در نسخ    

 چون به هجر اندر بپیچی پس بدانی قدر من

 .413 . ص3    
 بااه شیاار ساابزه نپوشااد کساای ماازار

 

 که قبرپواش شریبان همین گیااه باس اسات 
 

با توجه به وزن و معنای، یا  واژه از مصارع اول سااقط شاده و در مصارع دوم باه جاای     

 ضبط شده و این  صحیح بیت:« قبرپواش» «قبرپوش»
 ماارا ماازار یساابزه نپوشااد کساا ریااباه ش

 

 باس اسات اهیاگ نیهما بانیکه قبرپوش شر 
 

...«   نقل کرده گویاد زهریهشرح مقامۀ صایح الکبار در زمخشری از ن. »9 ، س418 . ص43

درست اسات، ناه « مقامۀ زهدیه» مشاهیرالنساء 422توجه به محتوای حکایت و مطابق ص با 

و زمخشاری کاه در مقاماۀ زهدیاه »( آماده: 418) همین صفحه 3در سطر  و«. مقامۀ زهریه»

 ...«. گویدمی

 .818 . ص44    
 ای بااری دعاش گویم بااری چناان کاه

 

 درد و گزناااددارد باااه دور دهااار از او دور  
 

باه دور دهار  با توجه به سکتۀ وزنی در مصرع دوم و معنای آن، صحیح مصرع چنین است:    

 .درد و گزند راز او دور دا

زاده ایاان الاسااواق مسااطور اساات، عااماز قااراری کااه در تزیین»  .8 و 1، س 912ص  .42

 قبل از عاشق شد، زاید است.« واو» «.رد.را به زنی بگید و خواست او عاشق ش وسعدی 

و او چند شوهر به دفعات اختیار کرد و همه به زودی درگذشاتند و » .8 ، س219 . ص49

شاوم و »صاحیح اسات باه معنای« شاثمت»مطابق معنی جمله  .«مشهور شد سثمتدفاق به 

 «.سثمت»)لغت نامه دهخدا، هیل شثمت( نه « بدیمن بودن

بادایع  بنابر مسطورات سلولی و ابن هافر زریق عروضی در کتاب. »1 و 9 س .213 . ص41
 بینیم:ایان جملاۀ ترکای را مایمشااهیر النسااء  مراجعاه باهباا « گوید: روزیخود میالبدائه 
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 بیرگاونهافر کتاب بدایع البدائه دَ مسطور اولدیغنده گوره )زریق العروضی( دمیشدیر کاه ابن»

هاافر در کتااب بادایع البدائاه چناین ارسی چنین اسات: ابنآن به فترجمۀ  که (39 )ص...« 

شاود کاه و از اینجاا اساتنباط می...«  گوید که یا  روزکند که زریق العروضی میمسطور می

 . چنانکاه در صاساتهدرستی باه دسات نداد ۀها را خلط کرده و ترجماعتمادالسلطنه این نام

 ه ابن هاافر نسابت داده شاده ناه باه زریاق  عروضایببه درستی  بدایع البدائهمتن اثر،  422

ملای نیاز بادابع البدائاه از  ۀشناسی کتابخانو مطابق اطلاعات کتاب (422: 4931)اعتمادالسالطنه، 

 .(www.nlai.ir) علی بن هافر الازدی است

التجااره زیاادی داشات نام که اسباب تجاارت عماده و مالبیگزنی حسنی. »111 . ص42

« یاراقگرَکَ» این کلمه با کلمۀ بعاد از خاود، لفاظ ....« شداه شمرده میدستگآن  یراق گرگ

 «حااامی و پشااتیبان»کااه بااه معناای ( 412: 2: ج4931-4939، اعتمادالساالطنه) سااازدترکاای را می

اند و به آن صورت شلاط است و  مصححان به این نکته پی نبردهنامۀ دهخدا، هیل مدخل( )لغت

 اند.ضبط کرده

آسایبش از به زد  خوب شد بر توبگد رد  . از کسی چون بشکند چیزی بلایی 311 . ص42

 .مینا گذشت

 ناایاز م بشیآسانازد  خوب شاد بار تاو ذردبگ ییبلا یزیچون بشکند چ یاز کس صحیح:

 .گذشت

کناد را تأیید می« نزد»نیز چنین است ولی قرائن معنایی ( 411: 2)ج در نسخۀ چاپ سنگی

 .استهیا افراد دیگر را باعث نجات او دانستکه آسیب رسیدن به اشیا 

صاحیح « عماال» .«باشادآهربایجان می اعمالشیرکوه عم وی از . ».. .8 ، س.193 . ص41

 است.

 . 131 . ص48
 با مان چاو شاب وصال تاو بگشااید راز

 

 از شااااام کنااااد صاااابح آشاااااز ناگاااااهم 
 

 مصرع دوم سکته وزنی دارد و صحیح آن چنین است:
 راز دیتاو بگشاابا مان چاو شاب وصال 

 

 از شاااام کناااد صااابح آشااااز هااامه ناگاااا 
 

 (112: 4918 )آهر بیگدلی،                            

 ۀنظامی آماده کاه باا  مراجعاه باه نساخلیلی و مجنون ابیاتی از  213و  218در  ص  .43

 توان صورت صحیح ابیات را به دست داد:شده وحید دستگردی میمعتبر تصحیح
 تااااازه فلاااا  چااااو ساااایر گلشاااانزو   روز روشااانرخشااانده شااابی چاااو 
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 چاااو روز روشااان یرخشااانده شاااب
 

 عطااااارد و کمااااانش شااااکلبااااا 
 

 عطااااارد از کمااااانش شااااکل یااااا
 

 

 فرقاااد باااه یااازک جنیباااه راناااده

 

 راناااده باااهیجن زکیااافرقاااد باااه 

 

 باااار زهااااره نظاااار گماشاااات اول

 باااار زهااااره نظاااار گماشاااات اول

 

 گفاااااات ای درِ تااااااو پناهگاااااااهم

 گفاااااات ای درِ تااااااو پناهگاااااااهم

 

 گلشاااان ری  چااااو سااااتااااازه فلااااو ر
 

 (412: 4912)نظامی،                           

 تیااااری اساااات کااااه زد باااار آساااامانش

 اساااات کااااه زد باااار آساااامانش یریاااات

 

 (419: 4912)نظامی،                           

 رساااااانده درکشاااااتی باااااه جنااااااح 
 

 رسااااانده شااااطبااااه جناااااح  یکشاااات

 (419: 4912)نظامی،                             

 تااااو بخاااات را معااااول هبااااگفتااااای 

 بااااه تااااو بخاااات را معااااول یا گفاااات

 (418: 4912)نظامی،                           

 جااااز در تااااو کساااای چاااارا پناااااهم

 در جااااز تااااو کساااای چاااارا پناااااهم 

 (413: 4912)نظامی،                           

 اند:ابیاتی از قاآنی شیرازی که صحیح ضبط نشده .122.  ص 23
 حسنکه به ب آنحی ابن اخط دخترصفیه 

 

 که باه حسانابن اخطب آن یح زادۀ هیصف

 

... 
 روانه ساخت باه ساوی رساول تاا ساازد

 رساول تاا ساازد یروانه ساخت باه ساو

 

... 
 آوردی آوردگاااااهش ساااارود  از چااااه

 سااارود از چاااه ز آوردگااااهش آوردی

 

 نباااود در هماااه عاااالم چناااو یکااای اختااار 
 

 اختااار یکاااینباااود در هماااه عاااالم چناااو 

 (223: 4929)قاآنی،                               

 

 عنبااااار و شاااااکر ازمفرحااااای دل او را  

 

 عنبااااار و شاااااکر زدل او را   یمفرحااااا
 

 (223: 4929 )قاآنی،                              
 

 دلااات ز آهااان و پاااولادرویی باااود مگااار

 دلااات ز آهااان و پاااولاد و روی باااود مگااار
 

 (223: 4929 )قاآنی،                            

  (499و  492: 2: ج4931-4931، السلطنهماداعت)

دیاوان قااآنی  اشکالات تصحیح در این بخش از مصححان است و نسخۀ چاپ سنگی همانند    
ضابط کارده کاه در « دختر»)بیت اول( که اعتمادالسلطنه  ؛ مگر در ی  مورداستهضبط کرد

 است.« زاده»دیوان قاآنی 
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 19 در صبنات یزیاد الانصااریه آماده کاه  جملاتی عربی از زباان اساماء 12 . در ص24

اناا معشار النسااء »ترجمۀ فارسی آن عبارات به قلام اعتمادالسالطنه آماده و ترجماۀ عباارات 

ماا جانس نساوان در پاس پارده » به این صورت آمده:...«  محصورات مقصورات قواعد بیوتکم

قواهاد »ارت ماۀ عباترج ،...« ... و محال های شاوهرها محباوس هساتیممحبوس و در خاناه

، جلد اول چااپ سانگی 21 . صاستهجا افتاد« های خانهبنیادها و ستون»به معنای « بیوتکم

 .است اعتمادالسلطنهید این است که این افتادگی از ؤم

 .223 . ص22    
 )آن  این( قصاه تاا مخلاص رساد پیش از آن کاین

 

 )هکر بحث و اسرار بلناد( نیست هکر و بحث اسرار بلند
 

 و( گنااادی آماااد از اهااال حساااد) دود 
 

 

 )آن( ساو سامند )که( دوانند اولیاا زان گه

 (128: 4919)مولوی،                              
 

 

 اتیاب برخی مأخذ -0-0

بینیم کاه برخای از خطاهایی را در انتساب ابیات و اشعار مایخیرات حسان  در مواضع مختلف

 اند از:آنها عبارت
 دساااوآ یتاااوان نیاااباااا د گفاااتم. 4

 

 بااااااااااادگهر را اطلباااااااااااانیدن

 

 دفاااع شااار شاااد ریاااکاااه باااه خ رایاااز 
 

 (124)ص بهاناااه دگااار شاااد زیااان نیاااد
 

پس از آن را از ناصر خسرو دانساته کاه در منااهره باا  تیو پن  ب تیب نیا اعتمادالسلطنه

. یافتاه نشادناصار خسارو  در دیاوان  اتیاو اب ساتین نیکاه چنایحال. دراستهگفت یاطلبه

 حساان راتیاخرا پادرم جعال کارده و باه  اتیااب نیااتش آورده اخاطردر  یفروش یمحمدعل

 ۀلیرا وسا نیاکاه د اساتهدانست یکار رنجش از کساان نیاز ا ارهدف پدرش  یو .استهافزود

 .(22و  21: 4938 ،ی)فروش اندقرار داده یویاشراض دن

 .اندختهیآم کدگریاست که با  ی. شم و شاد48 و 41 ، س183 ص. 2    

 :است نیکامل آن چن تیاست و ب یمصرع از قاآن نیا    
 اندختهیآم کدگریاست که با  یو شاد شم

 
 

 انااادختهیماااه روزه باااه ناااوروز درآم ایااا 
 

 (412: 4929 ،ی شیرازی)قاآن                  
 

 .292 ص .9    
 دیناوش تاو رسا ۀبس شصه که از چشام

 

 

 یدتااا دساات ماان امااروز بااه دوش تااو رساا 
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 یگنجاو یاز مهسات تیاب نیاکه ایحالرا از لاله خاتون دانسته، در تیب نیا لطنهاعتمادالس    

 .(12: 4382 ،یگنجو ی)مهست است

 .442 ص .1    
 یو لاااو کاااان النسااااء کمااان هاااذ

 
 

 الالرجااااا یلفضااااالت النسااااااء علااااا 
 
 

 و یهفتاادر یی)رضا الدولهفیمادر س ۀیاست در مرث یشعر از متنب« فقدنا»به  «یهذ» رییتغ با    

 .  (442: 4989 ،یریزاده نسنح
 .289 . ص2    

 ادعااای باساااماء نبااازا فااای قبائلهاااا
 

 

 کاااان اساااماء اضاااحت بعااا  اسااامائی 
 

 

 .(223: 4139)ثعالبی، شعر از ابومنصور ثعالبی است    

 .214 . ص2    
 مگر رسوای عشق از مردم عالم شمی دارد

 

 

 که عاشق گشتن و رسوا شدن هم عالمی دارد 
 

 

دانساته ولای در ص « دختار»سلطنه در صفحۀ فوق این بیت را از زنای باا تخلاص ادالاعتم    

 .استهمنسوب کرد« عصمتی»یا « عصمت»این بیت را به شاعری به نام  223و  228

 .  212 . ص1    
 السااایف اصااادق انبااااء مااان الکتاااب

 

 فااای حاااده الحاااد باااین الجاااد و اللعاااب 
 

 .(922: 4984)شعار و فرزاد، است در فتح عموریه  بیت حاضر  و بیت پس از آن، از ابوتمام    

 .)دیباچه( . ص ب8    
 و لوکااااان مبکاهااااا بکیاااات صاااابابه

 

 بساااعدی شااافیت الااانفس قبااال التنااادم 
 

از دیوان تمیم ابن ابی مقبل از شاعران جاهلی که اسالام « لیلی»به « سعدی»بیت با تغییر     

 .(www.aldiwan.net) بوددرک کرد و از مخضرمین  را
 
 تصحیح بعضی ابیات ترکی -0- 0

باه زبان، نیز به بازخوانی و تصحیح  و با توجاه باه مخاطاب فارسایخیرات حسان ابیات ترکی 

شود؛ برخی از این ابیات با مراجعه باه د که در اینجا به برخی از آنها پرداخته میترجمه نیاز دار

 :ستاح شدهو برخی دیگر با کم  قرائن متنی تصحیمعجم مشاهیر النساء 

 .483ص  .4    
 پیکانا اتمه  جگرده تیغ شمزک زخمی وار کن

 

 مژگانا  دیرتماهیتر  ارتق یتر ای قاشی یای 
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 :مشاهیر النساءمعجم  423صحیح بیت مطابق معنی و ص     
 کان یپتمه آ وار کن یشمزک زخم غیجگرده ت

 

 مژگانا  رتماهپد تری رتقآ یای یقاش یا تری 
 

 تیغ هجران در  ونه  اچدیلر یارهنه نو . ی483 ص .2    

 :النساء ریمعجم مشاه 423و ص  یمطابق معن تیب حیصح    

 هجران  غیت درونهی چدآ لرارهینو  نهی

 ایمان و  یوقددین دیمشلردی ازلدن . سنی بی483 . ص9    

 :النساء ریمعجم مشاه 423و ص  یمطابق معن تیب حیصح    

 مان یا رووقدیازلدن  یمشلردید نیدیب یسن    

 عبث دیر سندن ای کافر قلق. امید مرحمت 483 . ص1    

 :النساء ریمعجم مشاه 423و ص  یمطابق معن تیب حیصح    

 کافر یسندن ا ریعبث دق مقل مرحمت دیام    

 حوض کوثری کتور. دپرت لبوکی جوشه 282 . ص2    

 :ساءالن ریمعجم مشاه 922و ص  یمطابق معن تیب حیصح    

 یتور حوض کوثرگ جوشه یدپرت لبوک    

 .922ص  .2    
 جورک بنم صبرم سنگحسن  بنم عشقم  سنگ

 
 

 در نهایااتآرتااار تااو کنمااز بی دمیاادمافناادم  
 

 :النساء ریمعجم مشاه 282و ص  یمطابق معن تیب حیصح    
 جورک بنم صبرمسن  حسن  بنم عشقم   سن

 

 

 در  تیانهایآرتار تاوکنمز با )دم به دم(دمبدم افندم 
 

 .  922 . ص1    
 منااور ایاات کااوکی پااریکشااف ایاات نقااابکی 

 

 

 و عاااالم عناصاااری فاااردوس اناااور ایااات 
 

 چاپ سنگی: 12و  النساء ریمعجم مشاه 228و ص  یمطابق معن تیب حیصح    
 تیاامنااور ا گیوگاا یریاا ینقااابک تیااکشااف ا

 

 

 تیااافااردوس انااور ا یبااو عااالم عناصااار 
 

    8  . 
 وصلت  ای قاشالری یاای ساینه دن کچماز امید

 
 

 خاطرنشاااانمدر انیااااخیاااال تیااار شمااازک  
 

)آنی فاطماه خاانم اسام شااعر اسات کاه باه  خاطرنشانمدر اینآشمزک  ریت الیخ صحیح :    

 (.استهصورت تخلص در این بیت آمد

 .912و  914 ص .3    
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 لر آشااالار بکاااالاناااه کلااادیمااارغ دل پاااروازه 

 ریااا  دل ناشاااادمیشاااب تا ایساااه م یانااادیرر

 انااداز اولااوللر هاار طاارفطعنساان   آشاانالر

 ساااقیدن ایچااوب مساات اولمشاام میاازابکاسااۀ 
 
 

 لر آشالار بکااچیقدی زناارم باو کاز خمخاناه 

 روشااان اولساااه پااار یاشاااار آشااالار بکاااا

 واقااااف اولسااااه حالامااااه آشاااالار بکااااا

 حالمااه آگاااه اولان مسااتانه لاار آشاالار بکااا

 

 لمه اولنجهآیر دلدارن. خاک در 232 . ص43    

 .)ترجمه: تا زمان مرگ از خاک درِ دلدار جدا نشو( آیرلمه اولنجه دلداردنصحیح: خاک در     

 یاقادی. شمعه سوزانه حاجت قالمدی چون که بتار// آتاش جورناده 41 ، س231 . ص44    

 .عاقبت پروانه سن

 نه ساعاقبات پروانا یدناایآتاش جورناده  مطابق معنی مصرع دوم چنین صاحیح اسات:    

 .)ترجمه: عاقبت پروانۀ تو در آتش جورت سوخت(

 شاوآساا نیلارم هال سراب // . عیش و نوش صحبتی دگمز ان  هیچ بیر پوله231 ص .42    

 .سینمهمانخانه

 نیسامهمانخانه ساوآساا هال سراب لارمین :اسات حیصاح نیمصرع دوم چن یمطابق معن    

  آید(به چه کارم می همانخانه آب که چون سایۀ سراب است،)ترجمه: م

 .42 ، س211. ص 49    
 یااااوم ثااااانی محاااارم انجاااالاء صاااابحده

 

 

 جلوسایندی  یمن ایله سلطان سلیمان زمان 
 

 )جلوس کرد( صحیح است. ایتدی جلوس    

طفل ناازنین درر صاانکه ابکی    . باق بو لعبتگاه دهرک روز و شب مهر و مهی  222ص . 41    

صحیح است: روز  و شب چون دو طفل نازنینی هستند « دو»نای به مع« ایکی» .چنبردن کچر

 کنند.که از چنبر عبور می

 .  22 . ص42    
 سان سایزیی هفته گچماز کویکاه مهماان ایادن

 دست تادبیر ایلاه چااک اولساونمی داماان فاراق
 
 

 بلکه هر شب صبحه دک نالان ایدن سن سین بنی 

 سان ساین بنایحسانکه حیاران ایادن  افتاب
 

)بای تاو بارای مان( اسات و در مصارع دوم  «سان سایز بنای»بق معنی قافیۀ درست مطا    

 صحیح است.« آفتاب»

 .  222 . ص42    
 قاااامتن سااایر ایلاااین طوبایاااه ایلرمااای نگااااه

 
 

 اماان البتااه کااوثردن گچاار جااانبخشلعاال  
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بخش او بخشِ او( صحیح است؛ یعنی هر که از لعال جاان)جان« جانبخشن»در مصرع دوم     

 کند.نظر می، البته از کوثر صرفببوسد

. ایردی چون آب حیاتاه مهاری اولماز حشاره دک      گاوردی چاون شاب 131 . ص41    

  )اسکندری(: یعنی در شب هلمت اسکندر را عیان دید. اسکندیهلمتده اول عیان 

 

 هاضبط نام کتاب -5- 0

صحیف ضابط شاده  یاا اینکاه ها، ناقص یا با تحریف و تدر این اثر در مواضع مختلف نام کتاب

 د از:ان. این موارد عبارتاستهشد که نیامدلازم بود تعلیقه و توضیحی دربارۀ کتاب آورده می

؛ اساتهب چنین ضبط شد. عنوان النصر. در مواضع مختلف خیرات حسان، عنوان این کتا4    

 جمله:از

ت و مصانف مشاارالیه در الدین صافدی اساسید الجلیلیه از اعیان زمان صالاح. »12 ص الف(

 ....« که حاوی تراجم احوال مشاهیر آن عصر است، هکری از او نموده النصر عنوانکتاب 

 بن عسکر الشیخه ...صفدی و دختر علیاعیان عصر  . هدیه از122ب( ص 

اعیاان عصار الدین الصفدی که حااوی تاراجم صلاحعنوان النصر در » :924 و ص 941 ( صج

 «.اوست

 از مشارالیها ناام باردهعنوان النصر فی اعیان العصر  الدین صفدی در کتابصلاح» .112 ( صد

».... 

؛ اساتهعنوان الانصر ضابط کرد 922( ؛ ط923 ص (؛ ح483 ص (؛ ز232 ص (؛ و111 ص (ه

 .993ص  (ی

شااود کااه آن معلااوم می 281و  422 جملااه صااصی نسااخۀ چاااپ ساانگی، ازبااا بررساا

کارده در به شلط ضبط کرده، اما چون از نسخۀ ترکی ترجمه می اب راتاعتمادالسلطنه نیز نام ک

را هم آورده ولی متوجه نشده کاه ناام « اعیان عصر» شده( عبارتاشاره ۀجمله نمون)از جاهایی

نویساندگان اسالامی و  ۀناماو موضاوع آن سرگذشاتاعیاان العصار و اعاوان النصار کامل اثر 

 شناسی آن چنین است:مشخصات کتاب

، حققاه علای ابوزیاد. العصر و اعوان النصر انیاع .م(4338 = ق.4148) ابی  بنیلصفدی، خل

 بیروت: دارالفکر المعاصر.
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 ؤلاف را درهای عصار مصفدی است که آگاهی الوافی بالوفیاتاین اثر در واقع، منتخباتی از 

ال مشااهیر را شرح حالوافی بالوفیات تری دارد؛ چون نکات افزونالوافی بالوفیات  و نسبت به بر

را اعیاان العصار شاود، او مباد  )صفدی( شاامل می )ص( تا روزگار مؤلف از زمان پیامبر اسلام

اعیاان )سال تولد خود( قرار داد تا معاصران خود را معرفی کند و بدین جهت نام کتاب را  232
 .(24: 4918 )جهانبخش، گذاشت العصر و اعوان النصر

تنوخی در کتاب نتف المحاضاره از شاعر و فضال او اشاعار و »: 244 . نتف المحاضره. ص2    

 .«نمایدهکری می

نشاوار : در عربی و فارسی، معنای محصلی ندارد. صاحیح ناام کتااب چناین اسات« نتف»
علای از مشااهیر قارن چهاارم هجاری و ف تنوخی، محسن ابن، تألیمذاکرهال المحاضره و اخبار

 آید:شناسی اثر در پی میمشخصات کتاب ربی است.موضوع آن لطایف و حکایاتی هیل ابیات ع

 ناا.جاا، بی. بینشاوار المحاضاره و اخباار الماذاکره .م.(4314 = ق4934) یعلمحسن ابن ،یتنوخ

www.nlai.ir. 

؛ اساتهناام ایان اثار آمد( 288و  211، 211صاص) در چند موضع کتاب . تذکره الخطاطین.9

 جمله:از

 ....« کر او شدههالخطاطین تذکره در»  .439 ص

 ....« الدین الکافیجی نقل کردهخود از محیتذکره  زاده این مطلب را در. مرحوم مستقیم232 ص

لدین اسات از ساعیداتحفاۀ الخطااطین شناسی ایان کتااب اسم صحیح و مشخصات کتاب    

 تا.استانبول: تورک تاریخ انجمنی کلیاتی، بیق.(، 4422-4332) زاده سلیمانمستقیم

الدین مورخ مشهور فاضال محماد معاروف باه مصالح» .41 ، س134 مرآت الادوار. ص. 1

کتاابی باه  ....« گویاد:مرآت الادوار و مرفااه الاخباار اللاری الانصاری در تاریخ خود موسوم به 

و نویساندۀ آن مارآت الادوار و مرقااه الاخیاار فارسی در موضوع تاریخ جهان که نام صحیح اثر 

)ش :  ملا  ۀق ( که دو  نساخۀ خطای از آن در کتابخانا313-بن صلاح )مدلاری انصاری، مح

هایی از آن در کتابخانۀ دانشاگاه تهاران باه شود؛ همچنین نسخهداری مینگه( 4/1331و  9342

دایااره  ۀو کتابخاناا 1422آسااتان قاادس رضااوی بااه ش.  ۀنااف؛ کتابخا-4999ف و -821ش. 

 )درایتای، مضابوط اسات  233سلطنتی به ش.  ۀو کتابخان 4228المعارف بزرگ اسلامی به ش 

 (.993، 3: ج4983
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خورد که صاورت صاحیح به چشم می« انباء الغمر فی ابناء العمر» نام کتاب 281. در ص 2

شناختی این اثر باه شارح حجر عسقلانی است. مشخصات کتاباز ابن بابناء العمر انباء الغمر آن

 زیر است:

بان حجار  یالفضال احماد بان علا یاب نیالدشهاب تاریخ ]کتاب[ یر فالعمالغمر بابناءانباء    

 .4912م.، 4321=  ق.4981 ه،یالمعارف العثمانمجلس دائره ۀ: مطبعدرآبادیح یالعسقلان

هکری به میاان آماده و مصاححان  الخواصتذکره ام. در این صفحه از اثری به ن932 . ص2

کتاابی اسات ص من الأمه فی هکر خصائص الائماه تذکره الخوااند. باید افزود توضیحی نیفزوده

از  ق.(221)متوفاای  جاوزیمشاهور باه سابط ابن ،قاز اوشلایبه زبان عربای نوشاتۀ یوساف بن

مشهورترین عالمان اهل سنت در قرن هفتم هجری قمری است. مؤلف ایان کتااب را در شارح 

ق. مرکاز 4122ساال  در ه و)ع( و فرزنادان او در دوازده بااب نوشات طالابحال علی ابان ابی

. این اثار را محمدرضاا عطاائی در استهالطباعه و النشر للجمع العالمی لاهل البیت منتشر کرد

رات جازو منشاو السالامشارح حاال و فضاائل خانادان نباوت علیهمش. با عناوان 4913سال 

 .استهانتشارات آستان قدس رضوی منتشر کرد

. بایاد استههیچ توضیحی در این صفحه آمد پاشا. نام این اثر بی، تاریخ جودت123 . ص1

دولتمارد،  م(4832ماه  -4829ق/ ماارس 4949حجاه هی 2-4298)رجاب  پاشاا، احمادافزود جودت

تارین پاشاا از مهمطلب عثمانی اسات و تااریخ  جودتدان و اندیشمند اصلاحنگار، حقوقتاریخ

گیارد کااه از می بار درم( 4822-4111ق/4212-4448آثاار اوسات کاه تاااریخ عثماانی را از 

پاشاا چری و به سفارش انجمن داناش تاألیف شاد. جودتمعاهدۀ قاینارجا تا انحلال سپاه ینی

پایش از خاود،  نگاارانهای وقایعاین تاریخ را با اساتفاده از مأخاذ گونااگون تااریخی، نوشاته

باار در ساال . ایان اثار آخارین استهجلد نوشت 42ها و مشاهدات خود در ها، یادداشتبایگانی

 .(4933)دیانت،  شامره استانبول چاپ شد ۀم( در مطبع4834ق/ 4933

خان، شناختی این اثر چنین است: صادیق حسان. اطلاعات کتابشمع انجمن، 934 . ص8

شامع انجمان، تصاحیح و تعلیقاات محمادکاهم کهادویی. یازد:  ۀ. تذکر(4982) محمدصدیق

 ص. 311انتشارات دانشگاه یزد، 

الاخبار آمده و توضیحی ندارد. باید افزود: ناام نام کتاب صحایف 298و  492 . در صفحات3

-4312) اللهباشای از احماد بان لطافکامل اثر صحایف الاخبار فی وقایع اثثار یاا تااریخ منجم

)احمد دده( است و این اثر، دورۀ تاریخی از تشاکیل حکومات  باشیه منجممشهور ب ،ق (4449
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گیارد. اصال کتااب عربای اسات و می ت سلیمان خان قاانونی را در بارعثمانی تا پایان سلطن

باشای تااریخی منجم. ناام ترکای آن اساتهالله ضیایی آن را از ترکی به فارسی برگرداندنصرت
بناا بار : »اساتهباا ایان ناام آمد 931ازجملاه ص  خیارات حساان است که در برخی مواضع

بیاگ از از دیادن پیشکشای شاازی اورانوسهاای سالاطین باشی ایلچیمسطورات تاریخ منجم

 شناختی اثر:مشخصات کتاب .(931: 4931، اعتمادالسلطنه) ...« هدایای خود شرمنده شدند

یا صحایف الاخبار فی وقاایع اثثاار. باشی . تاریخ منجم(4939) اللهلطفباشی، احمد بنمنجم    
 تهران: مهراندیش.

باا  .«قضاعی در تااریخ خلفاا مساطور اساتلاخبار صحایف ادر  »...آمده:  292. در ص 43

شهاب الاخبار فی الحکم و الامثال  شود، نام صحیح اثر ویوجو در آثار قضاعی معلوم میجست
است و صحایف الاخبار اثر دیگری است که شارح آن در شامارۀ و اثداب من الاحادیث النبویه 

ب را باا هماین عناوان مؤسساۀ علمای ای از ایان کتاا( همین مقاله نوشته شد.گزیده3) قبلی

 .استهمنتشر کرد 4931فرهنگی دارالحدیث قم  در سال 

. این تعلیقه برای این اثر لازم بود: این اثر را محماودمیرزا تذکرۀ نقل مجلس، 182 . ص44

( در موضوع تذکرۀ زنان شااعر نوشاته و بابا  رشانوزاده آن را در ساال 4214-4241) قاجار

 .استهمنتشر کرد 4988

...  اسااتهنوشت الحیاااتعین. شاایخ محمااد الاادمامینی در کتاااب 2 س ،198 . ص42

 الحیات از دمامینی نیست و از علامه مجلسی است.عین

 

 ضبط اعلام  -6- 0

د؛ با توجه به کثرت اعلام انسانی و جغرافیاایی برخی اعلام نیاز به توضیح دارخیرات حسان  در 

ها و نیز امکنۀ بالاد عثماانی ی از این اعلام مربوط به شخصیتدر این اثر و این موضوع که برخ

زبان آشانا های اسالامی دیگار هساتند کاه بارای خواننادۀ فارسایو اندلس و برخی سرزمین

آوردناد؛ رفی آنها یا حتی تلفظ صحیح نامشان مینیستند، لازم بود مصححان توضیحاتی در مع

یااز باه تصاحیح دارد. در ایان بخاش ایان در برخی موارد نیز ضبط اعالام صاحیح نیسات و ن

 آید:ها میتوضیحات و تکمله

از قبیلاۀ عاذره و معشاوقۀ جمیال شااعر : »استهآمد« بثینه بن الحیاء». هیل 443ص  .4

 .(429: 4913)دامادی، منظور از جمیل، جمیل بن عبدالله معمر العذری است  .«استهبود
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عیسای بان »و « عیسای بان عاابس»باه دو  صاورت  233و  238. نام شخص در صص 2

 صحیح است.« عیسی بن قابس»آمده که « قابس

ایان جملاه مفهاوم ...«.  استهای عارفه بودعربیه: »استهآمد« تحفه»هیل  ،412 . در ص9

بط شده و این جمله ض« تحفه عربیه»اسم او  492ص لنساء، مشاهیراچاپی  ۀنیست و در نسخ

اشااتباه ضاابط از  .)عبااارت ترکاای آورده شااود( «اسااتهای بودعارفااه» :چنااین ضاابط شااده

 .استهاعتمادالسلطنه بوده که نام فرد را با جملۀ بعدی خلط کرد
 ....« نماید که وفات حضرت سکینهو شیخ شربینی در دررالاصداف تصریح می . »...143 . ص1

الجواد شربینی مصاری، عباد ۀنوشتدرر الاصداف فی فضل ساده و الاشراف نام کامل کتاب      

 ۀدر کتابخانا 2349اثر باه ش.  نیا یخط ۀنسخبن شیخ خضر از علمای قرن دوازدهم است و 

 احمدیاه تاونس، ه؛ سه نسخۀ دیگر از این اثر در مکتبشودیم یدارنگه یاسلام یمجلس شورا

 .(82: 4132)الطباطبایی،  الازهر و سوهاج موجود است مکتبه

از شاهرهای ترکیاه  ،«آماسایه»ورت صاحیح آن آمده که ص« امَاسیه» لغت 922. در ص 2

)آناتولی( که در کنار رود یشیل ایرماق واقع است و مرکز شهرستانی است که نام خاود  آسیایی

 .(31: 4931، )موستراس را دارد

ناور در کتااب  الشابلنخیمحدث ماهر، فاضال معاصار شایخ ماؤمن : »8 ، س298ص  .2

اسات؛ ماؤمن بان « شابلنجی»ضبط صحیح این ناام  .«... الابصار فی مناقب آل النبی المختار

کاه ناام تاا: مقدماه( )شابلنجی، بی از علمای اهل سنت در قرن سایزدهم ،حسن شبلنجی شافعی

صار فای مناقاب آل بیات النبای نور الاب کتابش هم ناقص ضبط شده و صحیح آن چنین است:
 (.www.nlai.ir) المختار
)باادون  «امَامااه» ....« امامااه زاده حسااین دربقعااه و گنبااد شاااه: »... 24، س 442 . ص1

)محمودیاان و  تشدید( روستایی است از روستاهای بخش رودبار قصران شهرستان شمیران تهران

 .(23: 4988همکاران، 

و : »... اساتهآمد 9، ساطر 224 ها لازم بود؛ بارای نموناه در صضبط تلفظ برخی اسم .8

 ضبط صحیح است.« ترماضرِ»نامه دهخدا، مطابق لغت ....« اسم خنساء تماضر بوده

   شکر.قلمرو علی. اصلش از طایفۀ شاملو بود و توطنش در 922 . ص3

باهارلوست.  امیرعلی شکربیگ ،ترین و نامدارترین سردار ایل بهارلو در دورۀ قراقویونلوبزرگ

ل بهاارلو او متولد بهار همدان است و نام وی، اجداد و فرزندانش همیشاه در صادر اویمااق ایا

هایی از شرب ایاران، باه مرکزیات شکر بیگ بر بخشسالۀ علی. تداوم حکومت بیستاستهآمد
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هاایی های همدان، کردستان، لرستان، مرکزی و شمال خوزساتان و بخشهمدان، شامل استان

)معروف به عراق عجم( باعث ماندگاری ناام وی بار ایان ناحیاه باا عناوان  از آهربایجان کنونی

 .در منابع و اسناد دورۀ قاجار شد« شکرعلیقلمرو »

ایان  .«کارداز جایی که نهاالی در آنجاا شاعر خواناد عباور می مشفقی .: »..112 . ص43

ورارود، ق( 332 -312) قرن دهام توضیح لازم بود: عبدالرحمان مشفقی بخاری، شاعر و طنزپرداز

ارد، در ایاران کمتار شاناخته زبانان آن سارزمین دهمۀ شهرت و اعتباری که در بین فارسی با

: نوریان، مهدی؛ بهرامیان، افساانه و چترایای، استه. دیوان او در این مقاله معرفی شداستهشد

شاعری از بخارا، بازشناخت مشفقی بخارایی و ضرورت تصحیح و انتشار کلیاات  (.4133) مهرداد

 .21-93: 13شناسی ادب فارسی، متن ...، او
 باه او اعطاا کارد یدیانشان مج قطعه  یانعام با  یمبلغ یدولت عثمان... » .192 ( ص44

. شادیشااه بار آنهاا درج ما یبود و  معمولا طغرا  یرا یعثمان خیدر تار یدولت یهانشان «....

 دیا)عبدالمج یدیاعبدالمج رهیاطغرا بودند. چنانکه پشت ل نیبه امنقوش  زیها ناز سکه یبرخ

 شادیما دهیاهام نام هیادیمج ایا یدیمسکوک آلتون مج نیا بود. نیز چنی( نیپادشاه عثمان
 .(214و  213: 4921 انت،ی)د

 هرسا  پاشا اهالای است در ادبیات ماهر. پدرش علیحبیبه خانم شاعره». 483 ( ص42

 «.... باشدمی

هرِسِ  شهرستانی است در ترکیه اروپایی که در امارت بوسنه قارار دارد و مرکاز آن شاهر 

 (.133: 4931وستراس، )م موستار است

را فاتح  شلطهمحمد بن یزید بن مسلمه ... وقتی به طرف اسلامبول رانده و ». 242 ( ص49

ناه کناار اروپایی کاه در اماارت سلساتره شهرساتان وار ۀشلطه شهر کوچکی در ترکی .«کرده...

 .(941: 4931)موستراس،  دریای سیاه قرار دارد

 

 توضیح برخی لغات و اصطلاحات شایان  -7- 0

جملاه لغاات و خای لغاات اززبان دارد، لازم و شایساته باود برچون این اثار مخاطاب فارسای

حتی آوردن معنی برخی لغات فارسی کاه اماروز  ،شداصطلاحات ترکی آن معنی و تشریح می

کنندگان از ، برای اساتفادهستا یا به حوزۀ علمی خاصی مانند علم اصول مربوط نیست متداول

 شود:ود. در اینجا به برخی از این موارد اشاره میکتاب مفید ب
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«+ سارباز»باه معناای « چئاری»باشی لغت ترکی اسات مرکاب از . یا چئریباشی. چری4
چئاری بیگای هام داریام باه  ساته.در مجموع به معنای فرماناده د )سر و فرمانده( و «باشی»

م نظااامی در یلات ماانظتشااک« چااریینی»البتااه  .(121: 4981)زارع شاهمرساای،  معناای سااپهبد
نظام لشاکر عثماانی ها صنف پیادهچری. ینیهاسگبان نظام وشامل پیاده امپراتوری عثمانی بود

)اوزون  گرفتناددادند و در هنگام جنگ در قلب لشکر، پیشاپیش پادشااه قارار میرا تشکیل می

 .(282، 2: ج4911 چارشلی،

: عقدبساته، «شااه...خلدآشیان، فتحعلی خاقان از معقودهای». معقود در عبارت: 299 .ص2
 عقدشده. 
...«:  از ی  وقیه مس هشتصد عدد پاول منقاور قطاع و ساکه کردناد». وقیه: 211 . ص9

چهاارم حصاه و اسات از ی  وقیه: مقیاس وزن در اصطلاح عراق عرب کاه مقادار آن، عباارت
 422/9نیم حقه برابار باا امروزه در بغداد وقیه بزرگ معادل ی  کیلوگرم و در بصره معادل دو 

 .(182: 4، ج4921)دیانت،  اندآید. برخی آن را معادل چهل درهم هکر کردهبه حساب می
 قشلامیشای در وقتی که اردوی امیر تیمور در زنجیرسارای بخاارا: ». قشلامیشی18 . ص1
 «.کرد، وفات نمودمی
 ر زمساتان اسات)سارزمین گارم( د رفتن به قشالاق»لغت ترکی به معنای « قشلامیشی»
 .(243و  248: 4982آبادی، )دولت

: نکاح الرقیق: به معنای ازدواج بردگاان؛ و خیاار العتاقاه: اختیاار 44و  43، س423 . ص2
 بردۀ زن در فسخ ازدواج به علت آزادی خودش.

 .(23: 4982 آبادی،)دولت . آقچه: سکه نقره، واحد پول دورۀ سلجوقی112 . ص2

به آشابااجی و سیورشال  . خلاصه مبلغی از عایدۀ قم و توابع به طور42و  44 س ،42 . ص1
ایان  بستگان او مرحمت شد. سیورشال: زمینی که پادشاه جهت معیشت به ارباب اساتحقاق بخشاد.

 .(484و  483: 4982آبادی، )دولت است« احسان و بخشش»به معنی « سیورشاماق»واژه از مصدر 

 

   های تایپیغلط -1- 0

یاد؛ آشاود کاه صاحیح آن در داخال کمانا  میهای تایپی نیز دیده مین تصحیح شلطدر ای

 جمله:از

 .43 س ،211ص . 4
 به قصد صید تو چون رشحه دیدمش گفتم

 

 )مگس( کند شاهباز کسی ندیده شکار مکس 
 

 .)نمود( شمار در آن روز بخشش نمذود. و اموال بسیار و نقود بی42 ، س199ص . 2
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مستحق احساان  )دگلم: لغت ترکی به معنای نیستم( دکلمآخر. یا الهی ، سطر 192ص . 9
 .ایله// کرم و لطفکی حقمده فراوان ایله

 ثااداریمملکت... و شاارایط شااهریاری و خصااایص فرمانفرمااایی و  44 ، س183ص  .1
 ... داری( از ناصیۀ او لایح و هاهر بود)مملکت
 .2 س ،121ص . 2

 دگویدزلف در روی تو هر کس که ببین

 
 

 اناد)کاه( باا دود درآمیخته گاه آتشی هست 
 

ناه هجاری  متوفیات سال هفتصد و هفتااد و جرکحجر در انباء خود در ابن: »223ص . 2
 ...« گوید:
 .نامه دهخدا، هیل مدخل()لغت «حلقه و صف مردم»صحیح است، به معنی « جرگ»
 صحیح است.« مپرویز» خسرو پروبزم. . فرهاد رخ شیرین چون1، س 223ص . 1
 صحیح است.« به»بالین او نگذارد.  ثبه . قسم خورد دیگر سر2 ، س114ص . 8
 شکوهی. فل کنکرۀ . نزدی  قبیله بود کوهی     مه 42 ، س213ص . 3
 صحیح است.« کنگرۀ»      
 ها( صحیح است.)شم «آلام»شمده قالدم ای ساقی دهر. اثم  . وادی231ص . 43
ون در و با آن بیت شعری که بارای مان بازخوانادی، عشاقی مادف، پاورقی. ت224 . ص44

 درست است.« برانگیختی. »برانگیفتی سینۀ مرا نسبت به امام
 صحیح است.« فردوس»روان اولدی.  قردوس. آچوب پر مرغ روحی باغ 43 ، ب919ص . 42
 صحیح است.« گوش». گفتند خوش در کوش دل چون عاشقی دیوانه شو. 933ص . 49
 .)دزدیده( فروختند . ... به قولی او را دزیده2 ، س128ص . 41
 .بینم()می بینیممی . با هر که وفا کنم جفا42 س ،228ص . 42
 .)شکستگان( طلب کعبه مشکل است نشکستکا. از پا 2 ، س223ص  .42
... آن زماان  وار دعَد را دوسات دارم، پاورقی: تا آن زمان که زنده باشم، دیوانه212ص . 41
 ... )دعد( خواهم گماشت دعَدد بمیرم، مردی را بر که

 )آه( درون پولاد و مرمردن گچراه  ناوک .222ص . 48
 .41 ، س148ص . 43

 تعانقنااااااا لتودیااااااع فقالاااااات
 

 

 )باودی( گار نباودی آشانایی چه یاودی 
 

)سالگی( و دیگر در ساال شصاتم کاه ضاعف آن  . یکی در سی سالکی1 ، س222 ص. 23
 ... خیرخواهان استمنتها امل و امانی 
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 گیرینتیجه -0

ای است که شرح حال مشااهیر زناان ایرانای، عارب، عثماانی و یکی از آثار تذکرهخیرات حسان 
-4931های خان اعتمادالسالطنه در فاصالۀ ساالگیرد. این اثر را محمدحسنمی بر هندی را در
و همچناین لازوم  . در دسترس نبودن آن چااپاستهق. به شیوۀ چاپ سنگی منتشر کرد4931

 ش. این اثر تصحیح و بازنشر شود. 4931های نشر امروزی، باعث شد در سال عرضۀ اثر در قالب
ه رساانده، با توجه به گستردگی اطلاعات موجود در این اثر که آن را تا حاد یا  دانشانام
در تاری از آن لازم بود مصححان، اهتمام بیشتری در تصحیح آن داشته باشند تاا نساخۀ منقح

 اختیار پژوهشگران باشد.
در این پژوهش اشاکالات تصاحیح خیارات حساان در دو دساتۀ: اشاکالات کلای و ساایر 

و خیارات حساان در بخش اشکالات کلی مواردی چون نام مأخذ اصالی  اشکالات بررسی شد.
های مورد نیااز و نداشاتن تعلیقاات بحاث شاد. باا تصاحیح برخای نویسندۀ آن، نبود فهرست

دن فهاارس و وو نویساندۀ آن و همچناین افازخیارات حساان نند نام مأخذ اصلی اطلاعات ما
تری عرضه کرد تا پژوهشگران را دساتیار باشاد و مخاطباان توان نسخۀ کاملتعلیقات لازم، می
 عام را دستگیر.

اند: خش دوم این مقاله که با عنوان سایر اشاکالات آماده ایان موضاوعات بحاث شادهدر ب
هاا، ضابط أخذ برخی ابیات، تصحیح برخی ابیات ترکای، ضابط ناام کتاباشکالات تصحیح، م

 های تایپی.اعلام، برخی لغات و اصطلاحات شایان توضیح و شلط
تری از اثر دست یافت و با توجاه باه  توان به نسخۀ دقیقاز طریق تصحیح این موارد نیز می

ثاار در اختیاار مخاطبااان و ای از انظاایر مجماوع آنچااه در ایان مقالاه آمااده، نساخۀ ویراساته
 مندان قرار خواهد گرفت.علاقه
   

 منابع

 .4918 میرهاشم محدث. تهران: امیرکبیر. تصحیحبه، آتشکدۀ آهر بیگ.آهر بیگدلی لطفعلی

المعاارف بازرگ . تهاران: مرکاز دایرهالمعارف بزرگ اسالامیدایرهدر:  طنهاعتمادالسل. داود سیدعلیآل

 .4982 اسلامی.
تصاحیح محمادکاهم اماام. بهروضات الجنات فی اوصاف مدیناه الهارات،  .الدین محمدمعیناسفزاری 
 .4993 دانشگاه تهران.تهران: 

، مقدمه و تصحیح ابوالقاسم رادفار و ربااب صاادقی خیرات حسان .محمدحسن بن علی اعتمادالسلطنه
 .4931 اسکویی. تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.
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-4931 طهاران: وزارت انطباعاات و دارالترجماه.خیرات حساان.  .السلطنه محمدحسن بن علیاعتماد
 .ق4931

 .4911 ، ترجمه ایرج نوبخت. تهران: کیهان.تاریخ عثمانی .حقی اسماعیل و لیاوزون چارشی
منصور رستگار فساایی. تهاران:  تصحیحبه، کلیات بسحق اطعمه شیرازی .حلاجحق اطعمه احمد بنبس

 .4982 شناسی.میراث مکتوب و بنیاد فارسنشر 
 م.4314ق=4934. نایب جا،یب نشوار المحاضره و اخبار المذاکره.. یعلمحسن ابن یتنوخ

 ق.4139 . لبنان: دارالکتب العلمیه.یتمه الدهر فی محاسن اهل العصر. ثعالبی ابومنصور عبدالمل 
 .21-23 :(23) ؛4918 آینۀ پژوهش، اعیان العصر در ی  تصفح، .جهانبخش جویا
 .2338. المنظمه العربیه للتربیه و الثقافه و العلوم. قصه مدینه نابلس .الحلو مسلم

 .4913 دانشگاه تهران. .مضامین مشترک در ادب فارسی و عربی .دامادی سیدمحمد
ای . تهران: کتابخانه، موزه و مرکز اسناد مجلاس شاورهای ایرانفهرستوارۀ دستنوشت .درایتی مصطفی
 .4983 اسلامی.

 .4982 . دانشگاه تبریز.های ترکی و مغولی در ادبیات فارسیفرهنگ واژه .آبادی عزیزدولت
 .4919 دانشگاه تهران.. نامهلغت .اکبردهخدا علی

 ق.4232 مطبعه عامره.مشاهیر النساء. . ههنی افندی محمد
 .تابی ف الرضی.قم: شرینور الابصار فی مناقب آل نبی المختار.  .شبلنجی مؤمن

. انتشاارات شارح گزیادۀ دیاوان متنبای .زاده نیاری محمدحسانرضایی هفتادری شلامعباس و حسن
 .4989 دانشگاه تهران.
 .4981 با همکاری انتشارات آناس.. تبریز: نشر اختر فرهنگ شاهمرسی .زارع شاهمرسی پرویز

، باه 4923تا  4239وزانه از سال ر یادداشتهایبه همراه  یفروش یخاطرات محمدعل .یمحمدعل یفروش
 .4938 .. تهران: سخنروزبخشیو پژمان ف ییوفانیمحمد افش کوششبهافشار،  رجیا یخواستار
المعارف بازرگ . تهران: مرکز دایره48، جالمعارف بزرگ اسلامیدایرهدر: « پاشاجودت» .اکبردیانت علی
 .4933 اسلامی.

 .4921 . تبریز: نیما.2و4ج ها،ا و ارزشهفرهنگ تاریخی سنجش .دیانت ابوالحسن
 .4981 . تبریز: اختر.فارسی شاهمرسی –فرهنگ ترکی  .زارع شاهمرسی پرویز

 .4918 . تهران: بنیاد فرهنگ ایران.شناسی در ایران قدیمکانی .زاوش محمد
 .8ص .4982آبان  49، . ایرانخیرات حسان، معرفی نسخ خطی. سعیدی حوریه

 .4982 ، تهران: بنیاد دانشنامۀ بزرگ فارسی.4، جالمعارف زن ایرانیدایرهجقه،  .هسیفی نهاوندی فهیم
 .4984 . تهران: سخن.المنه : نثر و شعر عربی .شعار جعفر و فرزاد عبدالحسین
 .434-28ق. 4132 تراثنا،السلام فی المکتبه العربیه، اهل بیت علیهم .الطباطبایی السید عبدالعزیز
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 .4929. ی. تهران: گلشائیریناصر ه حیمقدمه و تصح ،یرازیش یقاآن میحک وانید .یرازیش یقاآن
 .4929 . تهران: کتابخانۀ سنائی.های فارسیتاریخ تذکره .گلچین معانی احمد

نگااری شاناختی در تاریخروان-م، ماروری بار تاأثیر مساائل فرهنگایبیگاسارت تااجلی .گوندوز توفان
 .493-443 :(4)؛ 4983 ماعی،. تحقیقات تاریخ اجتعثمانی-صفوی

 .4988 نگاری ایران.. تهران: بنیاد دانشنامهشهرستان شمیران .اکبر و همکارانمحمودیان علی
 لیامقدماه رفائ ۀدهندبیزاده، ترتنظر محمدآقا سلطان ریز ،یگنجو یمهست اتیرباع .یگنجو یمهست
 .4382. یچییازی. باکو: نوفیحس

چاانلو و شاحادات عصاام حساین قره ۀ، ترجمالامبراطوریه العثمانیهالمعجم الجغرافی ل .موستراس س
 .4931 محمد. تهران: پژوهشکدۀ تاریخ اسلام.

ساازمان چااپ و توفیاق ه. سابحانی. تهاران:  کوشاشبه، مثناوی معناوی .الدین محمدمولوی، جلال
 .4919 انتشارات وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی.
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